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Creole:     Nou te aprann nan Pwovèb chapit 2, sajès ap sove w anba fanm pye lejè a, anba pawòl dous nan bouch fanm adiltè a.

We learned in proverbs chapter 2 that Wisdom will save you from the immoral woman, from the flattery of the adulterous woman

Creole:    Kòm nou deja konnen, se Salomon ki te ekri liv Pwovèb la;                                                                                                                                                       

 As you recall, this book of Proverbs was written by Solomon. 

Creole:     Yo di pwovèb yo se paròl sajès ki soti nan bouch Salomon;
These were said to be the wise sayings of Solomon.

Creole:     Men sa poze yon pwoblèm;

It’s very problematic.

Creole:     Gen yon pwoblèm la a;
There’s a problem here.

Creole:     Gen yon pwoblèm paske menm Salomon kap pale kijan sajès pral sove w anba fanm lòt nasyon yo, se menm limenm lan ki kite fanm lòt nasyon pran l nan pèlen;
There is a problem because the same man who was saying that wisdom will save you from the strange woman was himself ensnared by strange women. 

Creole:    Gen plizyè leson nou ka jwenn nan istwa sa a;
Now there’s more that one lessens that we can gain from this.

Creole:     Yon premye leson sèke ti moso sajès yo ba ou a pa sifi;
 One lessen is that merely being given wisdom is not enough.

Creole:     Ou dwe kenbe li byen fò e toujou koute sa l gen pou di w;
You must hold fast to it, and continue to listen to it.

Creole:     Anpil nan nou konn istwa kote Bondye te parèt devan Salomon nan yon rèv e li te di l: 

Most of us know the story about Solomon. How the Lord appeared to Solomon in a dream and said,

Creole :  “Mande m nenpòt sa ou vle » .  Salomon te mande l bon konprann.
“Ask me for anything that you want.”  Solomon asked for wisdom.

Creole:     Li te sitou mande bon sans pou li te yon bon rwa e pou li te ka gouvènen pèp la.
 Specifically. He asked for wisdom to be a good king and to govern the nation.

Creole:     Senyè a te di li paske ou pa mande richès, m pral ba ou bon konprann ou mande a epi m ap ba ou anpil richès tou.
The Lord told him because you didn’t ask for riches, I am going to give you this wisdom and also going to give you riches. 

Creole:     Enben, Salomon ki te konnen enpòtans sajès pase tout moun te klèman vire do bay sajès;
Well, Solomon, who knew more than most the value of wisdom, evidently forsook wisdom. 

Creole:     Nou pral yon ti vwayaj ansanm pou n etidye sa k te pase;
We’re just going to take a little side trip to see about that.

Creole:     Anvan sa, ann tounen jis nan liv Deteronòm kote Moyiz t ap avèti pèp Izrayèl la;

First of all way back in the book of Deuteronomy, Moses was warning the people;
Sou sa ki ka rive si yo ta deside pran yon rwa ki pa ta gen bon jan relasyon ak Senyè a.

About what could happen if they got a king that wasn’t living close to the Lord.

Creole:     Li te mete kèk prensip pou rwa yo ta chwazi a;
He set up some guidelines for the king. 

Creole:     Li di:  lè nou ta fin rantre nan peyi

He said that you will soon arrive in a land.
Creole:   Sa se Detewonòm chapit 17.
This is Deuteronomy chapter 17.

Creole:  “nou ta fin rantre nan peyi Senyè a Bondye nou bannou an, lè na fin pran tout peyi a pou n rete ladan l; 
“You will soon arrive in the land that your God has given you and you will conquer it and settle there. 

Creole:    Lè sa nou ka panse nou ta dwe gen yon rwa pou gouvènen n tankou tout lòt nasyon sou kote yo”;
Then you may think, “We ought to have a king like the other nations around us.”

Creole:     Moyiz te konnen davans bagay sa yo gen pou rive, se poutèt sa li t ap bayo yon avètisman;
Moses knew in advance that these things were going to happen, so he was giving them a warning. 

Creole:     Li di: “si sa ta rive fèt, se pou nou pran pou rwa moun Bondye nou an va chwazi pou li mete rwa sou nou an;
He says if this happens, be sure that you select as king, the man the Lord your God chooses. 

Creole:     Se pou li menm ras ak nou, nou pa gen dwa pran moun lòt nasyon”;

You must appoint a fellow Israelite, not a foreigner. 

Creole:     A l ap bayo kèk prensip de baz;
He gives some specific instructions.

Creole:     li di: “rwa pa gen dwa gen yon kantite chwal pou lame li;
 He says the king must not build up a large stable of horses for himself,

Creole:     Li pa gen dwa voye moun nan peyi Ejip al achte chwal pou kavalye l yo, paske Segnè a di:’pa janm pran chemen tounnen Ejip ankò’;
He must not send his people to Egypt to buy horses there, for the Lord has told you, you must never return to Egypt. 

Creole:     Epi tou, rwa a pa fèt pou pran anpil madanm;

Also, the king must not take many wives for himself…

Creole:     paske sa ka fè l pèdi tèt li e vire do bay Bondye
For they will lead him away from the Lord.

Creole:     Li pa fèt pou anpile twòp richès lajan ak lò pou tèt pa l.”
He must not accumulate vast amounts of wealth of silver and gold for himself. 

Creole:     Moyiz te avèti davans rwa Izrayèl la pou l pa fè bagay sa yo
 Moses warned in advance that the king of Israel was not to do things.

Creole:     Li pa t dwe achte yon kantite chwal;
He was not supposed to get a lot of horses, 

Creole:     Li pa t dwe pran yon pakèt madanm;
He was not supposed to get a lot of wives, 

Creole:    Li pa t dwe anpile yon pakèt riches pou tèt li;
He was not supposed to get a lot of wealth.

Creole:    Epi li di ankò menm kote a “lè rwa va pran pouvwa a, l a mande pou yo kopye tout lalwa Segnè a nan yon liv pou sèvis pa l an prezans chef prèt yo”;
He was also told that when the king sits on the throne, he should copy these laws on a scroll in the presence of the priests.

Creole:     Yo te fè rwa egzijans tou pou li te chache konnen davans sa Bondye te vle pou l fè;
One of the requirements for the king was that he was to make certain that he knew in advance what God wanted for him.

Creole:     Li di: “Konsa li ta aprann gen krentif pou Segnè a, Bondye li a e li ta ka obeyi tout prensip ki nan lalwa a;

It says, “This way he will learn the fear of the Lord, his God by obeying all the terms of this law. “

Creole:     La li lwa sa yo chak jou pou l pa vin ògeye e mete nan tèt li pi plis pase rès pèp la;
This regular reading will prevent him from becoming proud and acting as if he is above his fellow citizens. 

Creole:     Ya anpeche l dezobeyi okenn lòd nan sa Segnè a te bay la
It will also prevent him from running away from these commands in the smallest way.

Creole:     Se konsa ni li, ni pitit li yo va rete chèf pandan lontan nan mitan pèp Izrayèl la”.
 This will ensure that he and his descendants will reign for many generations in Israel. 

Creole:     Enben, sa k pase Salomon sèke li abandone lekti chak jou li te dwe fè nan lalwa segnè a.
 In fact, what happened to Solomon is that he turned away from the regular reading of the word. 

Creole:     Kouman m fè konnen?
How do I know that? 

Creole:     Paske se menm Salomon sa a ki te ekri liv Eklezyas yo;
Because Solomon also wrote the book of Ecclesiastes. 

Creole:    Ladan li li pale de tout bon bagay li te fè;
 In there, he talked about all of the great things that he did. 

Creole:     Li te etidye syans la nati;
He studied biology. 

Creole:     Li te etidye sans mo yo ak paròl yo;
He studied etymology. 

Creole:     Li te etidye desen ak estrikti nan konstriksyon;

He studied architecture.

Creole:     Li fè anpil gwo reyalizasyon epi li pase anpil tan ap kirye sou anpil bagay;
 He did great works and he spent a great deal of time with all these pursuits.

Creole:     Li te vin dekouraje e li te kòmanse panse tout bagay se pousyè

He became discouraged and he began to think that everything was vanity. 

Creole:     Nan liv Eklezyas li di: “tout bagay se pousyè”
He said that everything was vanity in the book of Ecclesiastes. 

Creole:     Li pèdi relasyon l ak Bondye e m rete kwè se paske li te vire do bay lekti li te dwe fè chak jou nan paròl lalwa e kopye yo nan liv li;
He lost his contact with God and I have to believe that it was because he turned away from a regular reading and copying of the Word.

Creole:     Eske li te pran tan chak jou pou li e kopye paròl lalwa a,
Had he been regularly reading and copying the Word,

Creole:     Si l te fè sa li ta wè ladan yo kote li di li pa gen dwa ranmase pakèt chwal nan peyi Ejip ak pakèt madanm pou tèt li;
he would have seen over and over again this instruction that he was not to multiply unto himself horses from Egypt or wives.

Creole:    Nou konnen l te fè bagay sa yo paske nou li nan 1 rwa chapit 11,
But he did, because we learn in First Kings, chapter 11,

 Creole:     Men Rwa Salomon te pran yon pakèt fanm moun lòt nasyon yo; li te renmen pitit fi Fararon an ansanm ak yon banm fanm nan peyi Mowab, peyi Amon, peyi Sidon, ak moun Etyen yo, moun peyi Bondye di pèp Izrayèl la, ‘nou pa gen dwa al lakay yo;
 “But king Solomon loved many strange women, together with the daughter of pharaoh, women of the Moabites, Ammonites, Zidions, the Hittites, of the nations which the Lord said unto the children of Israel, you shall not go into them.

Creole:     Ni yo pa gen dwa vin lakay nou, paske yo pral detounen nou vè bondye pa yo;
Neither shall they come into you, for surely they will turn away your heart after their gods. 

Creole:     Salomon kite lanmou fè l tonbe nan bagay sa yo;
Solomon clave unto these in love, 

Creole:     Li te gen 700 madan ak, 300 fanm deyò, e medam sa yo fè l vire do ba Bondye;
He had 700 wives, princesses, 300 concubines, and his wives turned away his heart. 

Creole:     Bagay sa a te kòmanse rive lè Salomon vin granmoun;

 For it came to pass when Solomon was old,

Creole:     se lè sa madanm li yo vire tèt li yo fè l al adore lòt bondye;

 that his wives turned away his heart after other gods.

Creole:     Bondye pat jwenn nan Salomon yo nonm ki fè l plezi tankou papa li David te fè sa;
His heart was not perfect before the Lord his God as was the heart of David his father, 

Creole:     paske Salomon al adore Astate, zidòl moun peyi Sidon yo; l al adore Milkòm, bondye moun Amon yo;

for Solomon went after Asteroth, the Goddess of the Zeodians, and after Malcomn, the abomination of Ammonites.

Creole:     Salomon fè sa ki mal devan je Bondye, li pa swiv lòd Bondye yo tankou papa l David;
 Solomon did evil in the sight of the Lord, and went not fully after the Lord, as his father David.

Creole:     an plis de sa, Salomon bati yon lotèl sou mòn Jerizalèm nan pou Kemòch, bondye moun Mowab yo;
Then did Solomon build a high place for Shemosh, the abomination of Moab, on a hill that is before Jerusalem, 

Creole:     ak pou Molèk, zidòl moun peyi Amon yo;
and Mollech, the abomination of the children of Ammon.

Creole:     li te fè menm jan pou tout fanm lòt nasyon l yo pou yo te ka boule lansan e ofri sakrifis bay bondye yo;

 Likewise he did for all his strange wives that burnt incense and sacrificed to their gods, 

Creole:     Segnè a te fache kont Salomon paske li te vire do bali ki se Segnè Bondye Izrayèl la ki te parèt devan l de fwa nan rèv e ki te pase l lòd sou bagay li pa dwe fè tankou al adore lòt bondye yo;

The Lord was angry with Solomon because his heart was turned from the Lord God of Israel who had appeared to him twice and had commanded him concerning this thing that he should not go after other gods.

Creole:     men li te meprize lòd Segnè a te pase li;

But he kept not that which the Lord commanded. 

Creole:     paske Segnè a te di Salomon: paske ou pa t obeyi lòd ak prensip mwen te pase ou,

For the Lord said unto Solomon, for as much thou has not kept my covenant and my statutes which I have commanded thee,

Creole:     M pral retire kòmandman peyi a nan men w e m ap mete l nan men sèvitè w la;
 I will surely rent the kingdom from thee, and give it to thy servant.”

Creole:     Salomon pèdi rwayòm lan, paske li pat obeyi prensenp Bondye te ba li yo;
Solomon lost his kingdom, because he failed to obey the instructions of the Lord. 

Creole:     Lè m fin li istwa Salomon an, m priye;

Now I prayed.

Creole:     M di Segnè, “kouman l fè fè erè sa?”
 I said Lord, how could he make this mistake. 

Creole:     “Di m non, montre m, kouman l fè fè erè a?”
Tell me. Show me. How did he make this mistake. 

Creole:    Epi, Bondye dirije m nan referans sa nan liv Deteronòm
The Lord brought me to this reference in Deuteronomy

Creole:     kote l di, lè rwa va pran pouvwa a, li ta dwe kopye tout lwa yo nan yon liv pou sèvis li an prezans prèt fanmi Levi yo;
It says that the king, when he sits on the throne as king, must copy these laws on a scroll for himself in the presence of the Levitical priests. 

Creole:     Li dwe toujou genyen kopi a nan men l, epi se pou li li l chak jou jouktan li mouri;
He must always keep this copy of the law with him and read it daily as long as he lives.

Creole:     Se konsa l a aprann gen krentif pou Segnè a e swiv tout prensip ki nan lalwa a;
That way he will learn the fear of the Lord his God by obeying all the terms of this law. 

Creole:     Lè l li lalwa a chak jou, sa va anpeche l mete nan tèt li li pi plis pase rès pèp la;
This regular reading will prevent him from becoming proud and acting as if he is above his fellow citizens.

Creole:     Li pap janm dezobeyi okenn lòd nan sa Segnè a Bondye li te bay li;

It will also prevent him from turning away, from these commands in the smallest way. 

Creole:     Se konsa ni li ni pitit li yo va rete chèf lontan nan mitan pèp Izrayèl la.

This will ensure that he and his descendants will reign for many generations in Israel.

Creole:     Youn nan verite fondamantal Nouvo Testaman sèke nou menm ki kwè nan Bondye, nou menm pèp ki apa pou li a, yo rele nou yon sasèdòs rwayal;
One of the profound truths of the New Testament is that you and I, believers, saints of God, are what are called a royal priesthood. 

Creole:     Nou se pitit rwa;
We’re the king’s kids. 

Creole:     Nou se pitit rwa a ki se le Segnè Jezu;

We’re the children of the king, King Jesus. 

Creole:     Nou fè pati de fanmiy lan, fanmiy rwayal la;
We are in the family, the royal family. 

Creole:     Enben, prensip sa yo, tout prensip sa yo ki nan Deteronòm lan, yo se pou nou tou;
So these instructions, these very instructions, in Deuteronomy are for us. 

Creole:     Li promèt nou, si nou li paròl Bondye a chak jou, nou pap janm elwanye nou de li;

It promises us, if, on a daily basis, we will read the word of God, then we will not depart from it.

Creole:     Daprè sa nou sot li la a sou rwa Salomon, nou wè li te elwanye l de sa l te aprann nan lalwa Segnè a;

Now, obviously from what I have just read, Solomon departed from the word of God.

Creole:     Se li menm ki te pale tou sou benefis sajès bay nan Provèb chapit 2,
He also wrote about the benefits of wisdom in chapter 2, 

Creole:     Li di sajès ap sove w anba fanm pye lejè a;
He said, “wisdom will save you from the immoral woman, 

Creole:     L ap sove w anba paròl dous nan bouch fanm adiltè a;
from the flattery of the adulterous woman,

Creole:     Paske lè w antre lakay fanm sa se lanmò w ap jwenn;
 entering into her house leads to death.”

Creole:     rout kay li se rout lanfè;

It’s the road to hell. 

Creole:     Gason k antre lakay li tou kondane;
The man who visits her is doomed. 

Creole:     Li pap janm ka resoti ankò;
He will never reach the paths of life. 

Creole:     Malerezman, menm salomon ki te ekri paròl sajès sa yo, provèb sa yo, avètisman sa yo;
Unfortunately, Solomon had to write that wisdom, that proverb of wisdom, from experience. 

Creole:     Te kite yon move esperyans elwaye l de sajès;
The bad experience was that he departed from wisdom. 

Creole:     Li te abandone lekti lalwa a;
He departed from the reading.

Creole:     Li ranpli kay li ak madanm etranje;
He multiplied unto himself strange wives.

Creole:     Li se yon moun nou dwe koute;
He is someone we can listen to. 

Creole:     Lè l di nou pa fè bagay sa yo, nou konnen li konnen sa l ap pale a;
When he says don’t do it, we know that he knows what he is talking about. 

Creole:     Li pèdi tout gouvènman li an pake l te dezobeyi lòd sa a ki te di l: “pa pran fanm lòt nasyon yo”;
He lost his whole kingdom for disobedience to this word regarding strange wives. 

Creole:    Koute m bye; fanm adiltè sa a;

Now mind you, this adulterous woman,

Creole:     fanm moun lòt nasyon sa a se te fanm peyi ki sou fontyè peyi Izrayèl la;
 this strange wife was from the nations that surrounded Israel. 

Creole:     nou wè, pandan n t ap li premye rwa,
You see, as we read that thing out of First Kings,

Creole:     nou wè kisa k te rive Salomon finalman, li ranmase move mès moun etranje yo ki t ap viv bò kote l;
we find that what Solomon actually ended up doing, was he adopted the culture of the people that he was living close to. 

Creole:     Yo boule lansan pou zidòl lòt peyi;
They burned incense to strange gods. 

Creole:     Yo adore bondye lòt nasyon;

They worshipped strange gods. 

Creole:     Yo bati lotèl pou zidòl lòt nasyon;
They built temples to strange gods. 

Creole:    Pou pi klè, li pa t senmpman rantre nan relasyon ak fanm lòt nasyon yo;
In other words, he was not merely involved with these other women. 

Creole:     Men, li te ranmase zidòl fanm etranje sa yo tou;
He also took with him the gods of these other women. 

Creole:     Li dezobeyi premye premye nan 10 kòmandman yo ki di: “ou pa dwe sèvi lòt bondye arotan mwen menm”
He forsook the very first of the 10 commandments, which says thou shall have no other gods before me. 

Creole:     e chemen ki mennel nan rout lanmò a se move lide nan tèt li;
And the pathway that brought him to that destruction was his evil desire,

Creole:    ak move dezi nan kè l pou fanm lòt nasyon yo.
his lust for these strange women. 

Creole:     Eske egzanp sa ka aplike nan lavi pa nou?

Now how can that apply to us today? 

Creole:     Ki siyifikasyon sa gen pou nou jounen jodi a?

 What does that mean to us today? 

Creole:     Ki rapò fè adiltè nan tan sa a gen ak adore bondye etranje osinon sèvi zidòl
How does adultery today have anything to do with worshipping strange gods or worshipping foreign gods?

Creole:     Nou wè Ozetazini kounye a gen tout yon doktrin;

Well, you see, in America today there is a whole cult.

Creole:     Gen tout yon relijyon;
There is a whole religion.

Creole:     Kisa relijyon sa ye, se lajan ak byen latè;
What that religion is, is the religion of materialism. 

Creole:    Yo di w “m vle gen plis, pi plis toujou”
More! I want more.

Creole:     yon pi gro machin, yon pi gro kay;

.. a bigger car, a bigger house.

Creole:     m vle gen plis rad;
I want more clothes. 

Creole:     M vle, m dwe genyen;

I want. I gotta have.

Creole:     M vle gen tout bagay sa yo. Ki kote nou jwenn nouvo relijyon sa?
I gotta have all of these things. Where do we get this religion. 

Creole:     Nou ranmase l kote n ap adore a;
We get it at the temple. 

Creole:     Chak jou n al adore la;
We go into the temple on a daily basis. 

Creole:     Kote n al adore a nan ka sa, se devan televizyon, paske se nan televizyon nou wè moun k ap fè dezòd lachè ak madanm lòt moun, k ap kouri dèyè fi ki pa menm madanm yo;
Now the temple in this case is the television set. On the television set we see these people that are fornicating with each other’s wives and chasing after women that are not their wives. 

Creole:    Yon bagay nou wè chak jou, nou abitye avè l; N aprann li paske nou wè l chak jou; nou lekòl ladan li;
It happens everyday. It’s common. It’s there everyday. We are being taught.

Creole:     E fanm sa yo y ap kouri dèyè nan televizyon yo yo abiye ak trè bèl rad,
 The women that they are chasing after are always dressed in the finest clothes.

Creole:     Ou toujou wè yo sou machin deliks,

They are always driving the finest cars.

Creole:     Ou pa wè sa ka p devlope a se you nouvo relijyon;
You see, what we have here is another religion. 

Creole:     Se pa relijyon Jezu a frèm ak sèm yo;

This isn’t Christianity, brothers and sisters. 

Creole:     Se relijyon lajan ak byen latè;

This is the religion of materialism.

Creole:     Yo preche l chak jou nan televizyon;
It’s preached on a daily basis in the television set.

Creole:     nou adore l nan piblisite nou yo;
We worship it with our advertisements.

Creole:     Kouman yo fè pou vann machin yo?
How do they sell cars?

Creole:     Yo mete yon bèl jèn fi byen kanpe sou volan l;
They put a pretty girl in it.

Creole:     Epi yo di:  Ou ka gen fi sa,
They say, you can have this girl.

Creole:     e ou ka gen machin sa a;
You can have this car. 

Creole:     Petèt ou pa ka gen fi a, men omwen ou ka gen machin nan;
Well, maybe you can’t have the girl, but you can have the car. 

Creole:     Li toutotou nou relijyon sa!
How we are surrounded by it!! 

Creole:     Relijyon bèl kay ak bèl oto a;
This religion of materialism! 

Creole:     Gade kijan l toutotou nou!
How we are surrounded by it! 

Creole:     Nou leve n al nan travay epi gen fi sa, li gen kont ak mari li;

And then we go to work and there is that woman, and she’s unhappy with her husband.

Creole:     Kite m di w lè chalè kòmanse disparèt nan kay la,
 I tell you when the fires at home begin to grow cold, 

Creole:     Yon nèg al sou plas travay li, se la l pral chache you lòt mwayen pou l jwenn chal;
a man goes out into work place, he’ll look for another place to get warm.

Creole:   e y ap ba l konsèy pou l fè sa vre chak swa lè l rantre lakay li; kou n vini n ouvè televizyon;

He is being recommended to do this every evening when he comes in and he turns on the television set. 

Creole:     nou wè se bagay sa yo k ap fèt devan je n chak jou; y ap fè n sonje toutan gen lòt posibilite deyò a pou nou;
We see it being done before us on a daily basis. We are constantly being reminded of the opportunities that are out there for us.

Creole:     Mezanmi, ann aprann nan liv Provèb Salomon yo ak nan lavi Salomon;

Well, let’s learn from Solomon’s book of Proverbs and also from his life. 

Creole:     Li te pèdi rwayòm li paske li pat li paròl Bondye a chak jou;
He lost his kingdom because he didn’t read the word of God on a daily basis.

Creole:     Si l te li l, li pa ta pran fanm lòt nasyon;
 It would have kept him from the strange women. 


